
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-441
devädy-aàçävataraëe pravåtte padmajäjïayä |

vasudevädikänäà ye svarge ’àçäù kaçyapädayaù ||
nitya-léläntara-sthais te vasudevädibhir gatäù |

säyujyam aàçibhis tatra jäyante çüra-mukhyataù ||

When the portions of the devatäs (devädy-aàçä) through
the order of Brahmä (padmajä äjïayä) appeared on earth
(avataraëe pravåtte), the portions of Vasudeva and others
(aàça) (vasudevädikänäà aàçäù) such as Kaçyapa
(kaçyapädayaù) who were residing in Svarga (ye svarge),
merged with Vasudeva and others (who were their aàçé)
(te vasudevädibhir aàçibhis säyujyam gatäù) of the
eternal pastimes (nitya-léläntara-sthais) and took birth
from Çürasena and others (tatra jäyante çüra-mukhyataù).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This verse explains how the manifested pastimes take place.
Brahmä gave the following order according to Bhägavatam:

giraà samädhau gagane saméritäà
niçamya vedhäs tridaçän uväca ha

gäà pauruñéà me çåëutämaräù punar
vidhéyatäm äçu tathaiva mä ciram

While in trance (samädhau), Lord Brahmä heard the words of
Lord Viñëu (niçamya vedhäh) vibrating in the sky (gagane
saméritäà). Thus he told the demigods (tridaçän uväca ha): O
demigods (amaräù), hear from me the order of Kñérodakaçäyé
Viñëu, the Supreme Person (pauruñéà gäà me çåëuta), and
execute it attentively without delay (äçu tathaiva vidhéyatäm mä
ciram). SB 10.1.21



Srila Baladeva Vidyabhusana

puraiva puàsävadhåto dharä-jvaro
bhavadbhir aàçair yaduñüpajanyatäm
sa yävad urvyä bharam éçvareçvaraù

sva-käla-çaktyä kñapayaàç cared bhuvi

Lord Brahmä informed the demigods: Before we submitted our
petition to the Lord (purä eva), He was already aware of the
distress on earth (puàsah éçvareçvaraù avadhåto dharä-jvaro).
Consequently, for as long as the Lord moves on earth (sah yävad
bhuvi cared) to diminish its burden (urvyäh bharam kñapayan)
by His own potency in the form of time (sva-käla-çaktyä), all of
you demigods (bhavadbhir) should appear through plenary
portions (aàçair upajanyatäm) as sons and grandsons in the
family of the Yadus (yaduñu). SB 10.1.22



Srila Baladeva Vidyabhusana

• When portions of the devatäs appeared on earth, the
portions of the eternal associates such as Vasudeva,
Nanda and others – secondary forms such as Kaçyapa
and Droëi – merged with the eternal associates
Vasudeva and Nanda, when Vasudeva and Nanda took
birth on earth from Çürasena, Parjanya and others.

• They took names like Vasudeva and Nanda, but are
actually eternal associates of Kåñëa.

• Thus, in the Padma Puräëa, Kåñëa says to
Satyabhämä:



Srila Baladeva Vidyabhusana

atha brahmädi-devänäà tathä prärthanayä bhuvaù
ägato ’haà ganäù sarve jätas te ’pi mayä saha
ete hi yädaväù sarve mad-gaëa eva bhämini

sarvadä mat-priyä devi mat-tulya-guëa-çälinaù

By the prayers of Brahmä and the devatäs (atha
brahmädi-devänäà tathä prärthanayä) I have appeared
(bhuvaù ägato ahaà). All my associates (te api ganäù
sarve) have been born (jätah) along with me (mayä
saha). O beautiful woman (bhämini)! All the Yadavas
(ete hi yädaväù sarve) are my associates (mad-gaëa eva).
They are dear to me (sarvadä mat-priyä devi) and
possess qualities equal to mine (mat-tulya-guëa-çälinaù).
Padma Puräëa, Pätäla-khaëòa, 89.22



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Vyäsa says to Ambaréña:

paçya tvaà darçayiñyämi svarüpaà veda-gopitam
tato ’paçyam ahaà bhüpa bälaà kälämbuda-prabham

gopal-kanyävåtaà gopaà hasantaà gopa-bälakaiù

“Look (paçya)! I will show you (tvaà darçayiñyämi) my form
not revealed in the Vedas (svarüpaà veda-gopitam).” O king
(bhüpa)! I then saw (tato apaçyam ahaà) a young boy (bälaà),
the color of a rain cloud (kälämbuda-prabham), surrounded by
young cowherd women (gopa-kanya ävåtaà), laughing
(hasantaà) with cowherd boys and men (gopaà gopa-bälakaiù).
Padma Puräëa, Pätäla-khaëòa 73.18

• Gopa-bälakaiù means Nanda and other cowherd men as well
as the cowherd boys.



Text-442

yad-viläso mahä-çréçaù sa lélä-puruñottamaù |
ävirbubhüñur aträviñkåtya saìkarñaëaà puraù |
antasthitäviñkartavya-tad-anya-vyüha éçvaraù |

hådaye prakaöas tasya bhavaty änakadundubheù ||442||

The supreme lord of pastimes (sa lélä-puruñottamaù) of whom the
Lord of Vaikuëöha is his viläsa expansion (yad-viläso mahä-
çréçaù), desiring to appear in Gokula and Mathurä (atra
ävirbubhüñuh), first made Saìkarñaëa appear (puraù saìkarñaëaà
äviñkåtya). Containing with himself (antasthitäviñkartavya) the
rest of the vyühas (tad-anya-vyüha), he appeared (éçvaraù
prakaöah bhavaty) in the heart of Vasudeva (änakadundubheù
hådaye).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This verse explains how Kåñëa made his appearance
after his elders made their appearance in the world.

• Lélä puruñottama refers to Kåñëa.

• He desired to appear in Gokula and Mathurä (atra).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Containing within himself the other members of the
vyüha (Pradyumna and Aniruddha), he appeared in
the heart of Vasudeva.

• Äviveçäàça-bhägena mana änakadundubheù: he
appeared with his aàça in the mind of Vasudeva (SB
10.2.16).



Text-443

bhümi-bhära-niräsäya devänäm abhiyäcïayä |
dvärapasyävasäne ’smin añöäviàçe caturyuge |

kñéräbdhi-çäyi-yad-rüpam aniruddhatayä småtam |
tad idaà hådayasthena rüpeëänakadundubheù |

aikyaà präpya tato gacchet präkaöyaà devaké-hådi ||443||

At the end of Dväpara-yuga (dvärapasya avasäne) in the twenty-
eighth yuga cycle of Vaivasvata Manu (asmin añöäviàçe
caturyuge), when the devatäs requested the Lord (devänäm
abhiyäcïayä) to remove the burden of the earth (bhümi-bhära-
niräsäya), the form known as Aniruddha (aniruddhatayä småtam)
who rests on the milk ocean (kñéräbdhi-çäyi-yad-rüpam) merged
(aikyaà präpya) with that form in Vasudeva’s heart (tad idaà
änakadundubheù hådayasthena rüpeëa). The Lord then appeared
(tato präkaöyaà gacchet) in the heart of Devaké (devaké-hådi).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• How can Kåñëa perform Kñérodakaçäyé Viñëu’s
pastimes in Vraja?

• This verse answers. (He merged into Kåñëa.)

• This takes place during the Çveta-varäha-kalpa.

• Matsya Puräëa confirms this:
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asmäd rathäntarät kalpät trayo-viàçatimo yadä
väräho bhavitä kalpas tasmin manvantare çubhe

vaivasvatäkhye sampräpte saptame sapta-loka-dhåk
dväparäkhyaà yugaà tasmin astäviàçatimaà yadä

tasyänte ca mahä-lélo väsudevo janärdanaù
bhärävatäraëärthyäya tridhä viñëur bhaviñyati
dvaipäyano munis tadvat rohiëeyo ’tha keçavaù

When (yadä) the splendid seventh manvantara called Vaivasvata (tasmin
çubhe vaivasvatäkhye manvantare) starts (sampräpte) during the twenty-
third kalpa (trayo-viàçatimo kalpät) after the Rathäntara-kalpa (asmäd
rathäntarät), called Väräha-kalpa (väräho), at the end of Dväpara- yuga
(dväparäkhyaà yugaà tasya ante) in the twenty-eighth cycle (divya-yuga)
(tasmin astäviàçatimaà yadä), the son of Vausdeva (väsudevah), protector
of the seven worlds (sapta-loka-dhåk), performer of great pastimes (mahä-
lélah), will appear in three forms (tridhä viñëur bhaviñyati) — Vyäsa
(dvaipäyano munih), Balaräma (tadvat rohiëeyah) and Kåñëa (atha
keçavaù) — for relieving the burden of the earth (bhära avatäraëa
arthyäya).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Kñérodakaçäyé, known in the Mahäbhärata as
Aniruddha, at that time merged into the form of
svayam bhagavän Kåñëa who was situated in the heart
of Vasudeva.

• Kåñëa then appears into the heart of Devaké.

• This is confirmed by Çukadeva:



Srila Baladeva Vidyabhusana

tato jagan-maìgalam acyutäàçaà
samähitaà çüra-sutena devé

dadhära sarvätmakam ätma-bhütaà
käñöhä yathänanda-karaà manastaù

Thereafter (tatah), accompanied by plenary expansions, the fully
opulent Supreme Personality of Godhead (acyutäàçaà), who is
all-auspicious for the entire universe (jagan-maìgalam), was
transferred from the mind of Vasudeva to the mind of Devaké
(çüra-sutena devé samähitaà). Devaké, having thus been initiated
by Vasudeva, became beautiful by carrying Lord Kåñëa, the
original consciousness for everyone, the cause of all causes,
within the core of her heart (manastaù dadhära sarvätmakam
ätma-bhütaà), just as the east becomes beautiful by carrying the
rising moon (yathä käñöhä änanda-karaà). SB 10.2.18



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Though it says Kåñëa appeared in heart of Devaké, it
should be understood that it was in her womb, for the
devatäs later prayed:

diñöyämba te kukñi-gataù paraù pumän
aàçena säkñäd bhagavän bhaväya naù

O mother Devaké, by your good fortune and ours (diñöyä
amba naù bhaväya), the Supreme Personality of Godhead
Himself (säkñäd bhagavän paraù pumän), with all His
plenary portions, such as Baladeva (aàçena), is now
within your womb (te kukñi-gataù). SB 10.2.41



Text-444

premänandämåtais tasyä vätsalyaika-svarüpibhiù |
lälyamäno haris tatra vardhate candramä iva ||

The Lord (harih), cared for by Devaké (tasyä
lälyamänah), the form of motherly affection (vätsalya
eka-svarüpibhiù) who was filled with bliss (premänanda
amåtaih), grew like the moon within her (vardhate
candramä iva).

The meaning is clear.



Text-445

atha bhädrapadäñöamyäm asitäyäà mahä-niçi |
tasyä hådas tirobhüyaù käräyäà süti-sadmani |

devaké-çayane tatra kåñëaù prädurbhavaty asau ||

Then (atha) on the eighth tithi (añöamyäm) of the waning
moon phase (asitäyäà) of Bhädra month (bhädrapada),
at midnight (mahä-niçi), Kåñëa (kåñëaù) left her heart
(tasyä hådah tirobhüyaù) and appeared in the delivery
room (prädurbhavaty asau käräyäà süti-sadmani) while
Devaké was sleeping (devaké-çayane tatra).



Text-446

janayitré-prabhåtibhis täbhir ity avagamyate |
laukikena prakäreëa sukhaà çiçur ajäyata ||

She and others (janayitré-prabhåtibhis täbhir) thought
(avagamyate) that Kåñëa (çiçuh) was born in the normal
way (laukikena prakäreëa sukhaà ajäyata).



Text-447
ayaà caturbhujatve ’pi dvibhujatve ’pi kåñëatäm |
na tyajaty eva tad-bhäva-guëa-rüpätma-våttitaù ||

Though Kåñëa may appear with four arms or two arms
(ayaà caturbhujatve ’pi dvibhujatve ’pi), he does not
give up (na tyajaty eva) qualities of being Kåñëa with
human form (kåñëatäm), since he maintains the behavior,
qualities and form of Kåñëa in both cases (tad-bhäva-
guëa-rüpätma-våttitaù).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The meaning of the verses is clear.

• Viñëu Puräëa says:
yador vaàçaà naraù çrutvä

sarva-päpaiù pramucyateyaträvatérëäm
kåñëäkhyaà paraà brahma naräkåti

Hearing (çrutvä) about the Yadu dynasty (yador
vaàçaà) in which the supreme Brahman (paraà
brahma) in human form (naräkåti) called Kåñëa
(kåñëäkhyaà) appeared (avatérëäm) to free a person
(naraù pramucyateya) from all sins (sarva-päpaiù).
Viñëu Puräëa 4.11.4



Srila Baladeva Vidyabhusana

• That statement defines Kåñëa’s form with two arms.

• However, he appeared with four arms from the womb
of Devaké: catur-bhujaà çaìkha-gadädy udäyudham:
he had four arms holding the conch, club and other
weapons (SB 10.3.9).

• Is this not contradictory?

• This verse answers.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Kåñëatäm means that he remains the supreme
Brahman with human form.

• How does he do this?

• He shows human-like behavior (tad-bhäva), he
displays qualities like a child’s ignorance though he is
omniscient (guëa) and displays a form with human
powers.



Text-448
tathäpi dvibhujatvasya kåñëe prädhänyam ucyate |
güòhatväd eva ca kväpi gauëatvam iva kértyate |

güòhaà paraà brahma manuñya-liìgam iti hi prathä ||

However (tathäpi) the two-armed form of Kåñëa
(dvibhujatvasya kåñëe) is considered the more important
(prädhänyam ucyate), but it is sometimes regarded as
secondary (kväpi gauëatvam iva kértyate) because Kåñëa
covers his powers in that form (güòhatväd eva). Thus it is
said (hi prathä): the supreme Brahman in human form is
hidden (güòhaà paraà brahma manuñya-liìgam iti).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Though he has two forms (tathäpi), the two armed
form is more important.

• However the two-armed form is sometimes considered
secondary, because it covers his powers.

• In spite of this, the two-armed form is still considered
the principal form.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The proof is the statement of Närada to Yudhiñöhira in the
Seventh Canto.

yüyaà nå-loke bata bhüri-bhägä
lokaà punänä munayo ’bhiyanti

yeñäà gåhän ävasatéti säkñäd güòhaà
paraà brahma manuñya-liìgam

You Päëòavas (yüyaà) are most fortunate in this world (nå-loke
bata bhüri-bhägä). Sages who purify the planets (lokaà punänä
munayah) come and visit your houses (abhiyanti) because the
Supreme Brahman (säkñät paraà brahma) personally resides in
your houses (yeñäà gåhän ävasati) in a human form (güòhaà
manuñya-liìgam). SB 7.10.48



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This form is full of power (param brahma) in a human
form (manuñya-liìgam) but covered (güòham).

• This covered Brahman with human form lives in your
(yeñäm) houses.



Text-449
atha vrajeçvaré-gehe viçann änakadumdubhiù |

tatra nyasya sutaà tasyäù sutäm ädäya niùsaret ||449||

Then (atha) Vasudeva (änakadumdubhiù) entered
(viçann) the house of Yaçodä (vrajeçvaré-gehe), placed his
child there (tatra nyasya sutaà), took her child (tasyäù
sutäm ädäya) and left (niùsaret).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This describes what happened after the birth.

• Tasyäù refers to Yaçodä.
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